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Άδειες Χρήσης 

 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες χρήσης 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας 

χρήσης, η άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς. 

Χρηµατοδότηση 

 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του εκπαιδευτικού 

έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά 

έχει χρηµατοδοτήσει µόνο τη αναδιαµόρφωση του εκπαιδευτικού υλικού. 

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµατος 

«Εκπαίδευση και ∆ια Βίου Μάθηση» και συγχρηµατοδοτείται από την 

Ευρωπαϊκή Ένωση (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) και από εθνικούς πόρους.
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1. Σκοποί ενότητας 
• Αναγνώριση του πρωτεύοντος ρόλου του λεξιλογίου στην εκµάθηση µιας 

δεύτερης γλώσσας και εξοικείωση µε τις σχετικές έννοιες, όπως, νοητικό 

λεξικό 

• Εξοικείωση µε τις µεθόδους µελέτης του νοητικού λεξικού 

• Εξοικείωση µε τα διάφορα µοντέλα που έχουν προταθεί διαχρονικά σχετικά 

µε τη δοµή και την οργάνωση του δίγλωσσου νοητικού λεξικού 

2. Περιεχόµενα ενότητας 
• Θεωρητικό πλαίσιο 

• Μέθοδοι µελέτης του νοητικού λεξικού 

• Το δίγλωσσο νοητικό λεξικό  

3. Έννοιες – Λέξεις κλειδιά 
• Η γνώση µιας γλώσσας συνδέεται µε τη γνώση σηµαντικού αριθµού λέξεων, 

έννοια, κατηγοριοποίηση, νοητικό λεξικό 

• Μέθοδοι µελέτης της οργάνωσης και δοµής του νοητικού λεξικού: µέτρηση 

του χρόνου αντίδρασης-ανάκλησης, λεξιλογική επιλογή-διάκριση λέξεων, 

σηµασιολογική κατηγοριοποίηση-ενσωµάτωση, συσχετιστική σηµασιολογική 

κατηγοριοποίηση λέξεων (priming tasks), φωνηµατική σύνδεση των ηχητικά 

παρόµοιων-γειτονικών λέξεων 

• Υπόθεση της κοινής αποθήκευσης, υπόθεση της ξεχωριστής αποθήκευσης, 

µοντέλο  Weinreich, µοντέλο της ξεχωριστής αποθήκευσης, διανεµητικό 

µοντέλο, µοντέλο της λεξικής συσχέτισης, µοντέλο της εννοιολογικής 

διαµεσολάβησης, Αναθεωρηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο, Κοινό Ασύµµετρο 

Μοντέλο, Τροποποιηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο 
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4. Θεωρητικό πλαίσιο 

• Η γνώση µιας γλώσσας → γνώση σηµαντικού αριθµού λέξεων (Μήτσης, 

2004). 

• Η εκµάθηση µιας καινούργιας γλώσσας και η κατάκτηση επάρκειας σε αυτή 

σχετίζεται µε τη γνώση νέων λέξεων (Vermeer, 1992, 2001).  

• Η γνώση των λέξεων εδράζεται στο νοητικό λεξικό (mental lexicon) (Elman, 

2004). 

• Engelkamp (1983): οι λέξεις δεν είναι ταυτόσηµες µε τις σηµασίες τους → 

διάκριση ανάµεσα σε λέξεις ως φυσικά γεγονότα (physical events) και τις 

σηµασίες των λέξεων (έννοια-concept). 

• Barsalou (1992): ο ορισµός της έννοιας είναι δύσκολος (→ κατηγοριοποίηση-

categorization → βασικές λειτουργίες ενός οµιλητή (Lakoff, 1987· Taylor, 

2003) και έχει σαφή και εµφανή πλεονεκτήµατα έναντι της ενασχόλησης µε 

µεµονωµένες οντότητες)(Cruse, 2006).  

• Seiler & Wannenmacher (1983): διάκριση έννοιας και σηµασίας  

• Pavlenko (2000): το αίτηµα για το διαχωρισµό των εννοιών από τις σηµασίες 

των λέξεων βασίζεται και σε δεδοµένα αντληµένα από τη µελέτη αφασικών 

ασθενών.  

5. Μέθοδοι µελέτης νοητικού λεξικού 

• Πήτα (1998) → πέντε (5) µέθοδοι µελέτης της οργάνωσης και δοµής του 

νοητικού λεξικού: 

o µέτρηση του χρόνου αντίδρασης-ανάκλησης 

o λεξιλογική επιλογή-διάκριση λέξεων 

o σηµασιολογική κατηγοριοποίηση-ενσωµάτωση 

o συσχετιστική σηµασιολογική κατηγοριοποίηση λέξεων (priming tasks) 

o φωνηµατική σύνδεση των ηχητικά παρόµοιων-γειτονικών λέξεων 

6. Το δίγλωσσο νοητικό λεξικό 

• Μελέτη της δοµής του δίγλωσσου νοητικού λεξικού → δύο (2) κυρίαρχες 

τάσεις: 

o υπόθεση της κοινής αποθήκευσης 

o υπόθεση της ξεχωριστής αποθήκευσης (de Bot et al., 1995). 

• Η οργάνωση του νοητικού λεξικού ενός δίγλωσσου οµιλητή διαφέρει από την 

αντίστοιχη ενός µονόγλωσσου (π.χ. de Groot, 1993· Kroll, 1993· Zareva, 

2007).  

• Το νοητικό λεξικό ενός δίγλωσσου οµιλητή µεταβάλλεται µε την πάροδο του 

χρόνου (de Groot, 1995). 

• ∆ιεθνής βιβλιογραφία → οκτώ (8) βασικά µοντέλα οργάνωσης και δοµής του 

δίγλωσσου νοητικού λεξικού: 

o µοντέλο του Weinreich (1953)  
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Σχήµα 1: Πιθανές αναπαραστάσεις εννοιών στο δίγλωσσο νοητικό λεξικό (Weinreich, 

1953) 

εξαρτηµένο µοντέλο                                            ισότιµο µοντέλο 

 

 

 

 

 

 

                                        κοινή εννοιολογική αναπαράσταση 

 

 

 

 

 

o µοντέλο της ξεχωριστής αποθήκευσης (separate storage model) (π.χ. 

Lambert et al., 1968). 

o διανεµητικό µοντέλο (the distributed model) (π.χ. de Groot, 1995). 

o µοντέλα της λεξικής συσχέτισης και της εννοιολογικής 

διαµεσολάβησης αντίστοιχα (word-association model & concept 

mediation model αντίστοιχα): Οι εισηγητές των δύο αυτών µοντέλων 

είναι οι Potter et al. (1984). 

 

Σχήµα 2: Μοντέλα Λεξικής Συσχέτισης και Εννοιολογικής ∆ιαµεσολάβησης (Kroll & 

Stewart, 1994: 150)  

Μοντέλο Λεξικής Συσχέτισης                                Μοντέλο Εννοιολογικής ∆ιαµεσολάβησης 

 

 

 

 

 

νοητικό λεξικό  

Γ1 

νοητικό λεξικό  

Γ2 

έννοιες 

νοητικό 
λεξικό 

Γ1 

νοητικό 
λεξικό  

Γ2 

έννοιες 

έννοιες 

νοητικό λεξικό  

Γ1 & Γ2 

 

Γ1 
Γ2 

απεικονίσεις 

έννοιες 

 
Γ1 Γ2 απεικονίσεις 

έννοιες 



o Kroll & Stewart

Hierarchical

 

Σχήµα 3: Αναθεωρηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο

                                                             

 

 

      

εννοιολογικοί σύνδεσµοι                                                    εννοιολογικοί σύνδεσµοι                           

                                                                                            

 

o Dong et al. (2005)

Asymmetrical

 

Σχήµα 4: Το Κοινό Ασύµµετρο Μοντέλο

o Pavlenko (2009) 

Hierarchical
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Stewart (1994): Αναθεωρηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο

Hierarchical Model, RHM).  

Αναθεωρηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο (Kroll & Stewart, 1994: 158)

                            λεξικοί σύνδεσµοι 

εννοιολογικοί σύνδεσµοι                                                    εννοιολογικοί σύνδεσµοι                           

                                                                                                               

. (2005): Κοινό Ασύµµετρο Μοντέλο (The Shared

Asymmetrical Model).  

Το Κοινό Ασύµµετρο Μοντέλο (Dong et al., 2005: 233) 

(2009) Τροποποιηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο (The

Hierarchical Model).  
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Μοντέλο (Revised 

, 1994: 158) 
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Σχήµα 5: Το Τροποποιηµένο Ιεραρχικό Μοντέλο
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